Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1983. gada 9. jūnija Regula (EEK) Nr. 1501/83 par noteiktu zivsaimniecības  produktu, uz ko attiecināti tirgus stabilizācijas pasākumi,  realizāciju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 29. decembra Regulu (EEK) Nr. 3796/81 par zivsaimniecības produktu tirgus kopēju organizāciju, un jo īpaši tās 9.panta 5.punktu  un 13.panta 7.punktu;

tā kā Regulas  Nr. 3796/81  9. panta 2.punkts paredz, ka tos produktus, ko ražotāju apvienības  izņem no tirgus, realizē tādā veidā, lai tas neietekmētu attiecīgo produktu parasto  tirdzniecību;

tā kā minētās regulas 13. pants, kas izklāsta nosacījumus, saskaņā ar kuriem var piešķirt  finansiālu kompensāciju, atkārto šo prasību par  noteiktu produktu realizāciju;

tā kā pasākumi tirgus stabilizācijai var būt patiesi efektīvi vienīgi tad, ja no tirgus izņemtie produkti netiek par jaunu ielaisti parastajā šo produktu sadales sistēmā; tā kā tādēļ nedrīkst pieļaut nekādu tādu izmantošanas veidu, kas, produktu aizvietojot,  varētu ietekmēt to produktu patēriņu, uz ko nav bijuši attiecināti tirgus stabilizācijas pasākumi;

tā kā šī regula  aizstāj Komisijas Regulu (EEK)  Nr. 697/71 (2); tā kā tāpēc minētā regula  ir jāatceļ;

tā kā  šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārvaldības  komitejas zivsaimniecības jautājumos atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠOS REGULU:

1. pants 

Zivsaimniecības produktus, ko ražotāju apvienības izņēmušas no tirgus , ievērojot Regulas  Nr. 3796/81  9. pantu, un  kuri nav tiesīgi pretendēt uz pārvešanas prēmiju, kas noteikta minētās regulas 14. pantā, tiek realizēti vienā no šādiem veidiem:

a) 
tie var tikt bez maksas to dabiskajā veidā sadalīti pašu patēriņam Kopienā reģistrētajām labdarības biedrībām vai iestādēm, vai personām, kuras, to nepietiekamo ienākumu dēļ, saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts likumiem un citiem normatīviem aktiem ir tiesīgas saņemt valsts palīdzību;

b)
tos var izmantot svaigā vai konservētā veidā kā dzīvnieku barību;

c)
pēc pārstrādes miltos tos var izmantot kā dzīvnieku barību;

d)
tos var izmantot citādi nevis kā pārtikas produktu.

Pēc dalībvalsts pieprasījuma atsevišķos gadījumos Komisija var individuāli atļaut citādu izmantošanas veidu.

2. pants

1. Par bezmaksas sadali, kas minēta 1. panta a) apakšpunktā, ir atbildīgas dalībvalstis.

2. Produktu realizāciju mērķim, kas norādīts 1. panta  b), c) un d) apakšpunktā veic šādi:


- tūlīt pēc  izņemšanas no tirgus tie jāpadara par nepiemērotiem cilvēkiem lietošanai uzturā;


- tos ir jāpiedāvā atklātā pārdošanā visiem ieinteresētajiem uzņēmējiem atbilstoši reģionālajai vai vietējai praksei. Pircējiem ir jānorāda tie lietošanas veidi kādos tie apņēmušies izmantot šādi nopirktos produktus.

3. Faktūrrēķins vai kvīts ir jāizsniedz tūlīt pēc 2. punktā minētās pārdošanas, norādot tajā pārdevēju, pircēju, to lietošanas veidu, kādā izmantos nopirktos produktus, pārdošanas cenu un attiecīgos daudzumus. Šā faktūrrēķina vai kvīts kopijas attiecīgā ražotāju apvienība  nosūta dalībvalsts kompetentajām iestādēm ik pēc katriem sešiem mēnešiem, ja vajadzīgs,  kopā ar pieteikumu par finansiālu kompensāciju vai par attiecīgo avansa maksājumu.

4. Ja ražotāju apvienības ir pārliecinājušas attiecīgo dalībvalsti, ka produktiem nav atradušies pircēji kopš pārdošanas piedāvājuma, kas paredzēts 2. punktā, tad šos produktus ražotāju apvienības dalībvalstu uzraudzībā padara nelietojamus. Par attiecīgajiem daudzumiem ražotāju apvienības ar intervāliem, kas noteikti 3.punkta otrajā teikumā, ziņo dalībvalsts kompetentajām iestādēm.

3. pants

Dalībvalstis veic visus nepieciešamos pasākumus, lai novērstu un izmeklētu krāpnieciskus nodarījumus attiecībā uz kārtību, ko nosaka šī regula. Tās nodrošina, ka  realizētie produkti netiek novirzīti no to paredzētā lietošanas veida. Katra dalībvalsts  ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc šīs regulas spēkā stāšanās paziņo Komisijai par pasākumiem, kas veikti tās īstenošanai.

4. pants

Ik pēc sešiem mēnešiem dalībvalstis iesniedz Komisijai tabulu, kurā norādīts iepriekšējos sešos mēnešos realizētais produktu daudzums pēc produktu veidiem un par katru no 1.pantā noteiktajām iespējām, un iegūtās vidējās cenas. Tai pašā laikā, par daudzumiem, kas padarīti par nelietojamiem, ievērojot šo regulu, jāziņo Komisijai.

5. pants

Regula (EEK) Nr. 697/71 ar �o tiek atcelta.

6. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā  un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1983. gada 9. jūnijā


Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis

Giorgios CONTOGEORGIS



1 OJ No L 379, 31. 12. 1981, p. 1. 

2 OJ No L 77, 1. 4. 1971, p. 69. 
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